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May 11, 2011

Dear Ms. Weyrauch:

I am writing on behalf of [your organization] in support of the proposal to provide pesticide labels in English and Spanish.  [Describe your organization’s mission and your interest in bilingual labeling, e.g. improving farmworker safety, protecting the environment]

Requiring pesticide manufacturers to label their products in English and Spanish will increase pesticide user safety. Pesticide labels communicate information critical to the prevention of harm to human health and the environment. This includes warnings and precautionary statements, first aid information, personal protective equipment, and directions for safe use. According to national surveys, the agricultural workforce is overwhelmingly foreign born and Spanish speaking, and most cannot read English.  Workers who handle pesticides thus are unable to understand information contained on the labels that is critical to protecting human health and the environment. Providing pesticide handlers access to this information in a language they can read and understand will greatly reduce the risks of needless and dangerous exposures to themselves, to other workers, and to the environment. 
Workers’ inability to read pesticide labels puts them at risk. In a recent study in Washington State, farmworkers who could not read English exhibited higher rates of pesticide exposure than workers who could read English. 

Current EPA regulations seem to recognize the prevalence of Spanish speakers in the workforce but do next to nothing to address this reality. Instead, they place heavy burdens on both workers and employers to provide their own translations.  The following statement appears in Spanish on labels of the two most toxic categories of pesticides: “If you do not understand the label, find someone to explain it to you in detail.” 40 CRF 156.206(e). In short, the current labeling requirements are grossly inadequate to protect Spanish-speaking farmworkers. 
Puerto Rico is an example both of how Spanish translations are feasible and why bilingual labeling is needed. Restricted Use Pesticides (RUPs) sold in Puerto Rico have Spanish labels, which shows it is feasible for pesticide manufacturers to translate their labels. However, non-RUPs can be sold in Puerto Rico with English labels, even though Spanish is the official language. There is important safety information on non-RUP labels, and it should be written in a language that users can read.  
Bilingual labeling is both a fundamental and practical means of protecting workers’ health and environmental safety. Pesticide manufacturers already translate many of their labels into Spanish and other languages in order to sell them internationally. In addition, Canada recently implemented a bilingual labeling requirement for pesticides (French and English).

We urge the EPA to adopt regulations to require pesticide manufacturers to translate labels into Spanish. This is a common sense approach that recognizes the realities of today’s agricultural workforce and would provide increased protections to workers, their families, rural communities and the environment.
Sincerely, 
